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B cratee oOcyxmaercs MOHSATHE KyJIbTYPHOW TPaHCMHCCHH.
SI3BIK paccMaTpUBaETCs B Ka4ECTBE OJHOIO U3 MHCTPYMEHTOB
nepeaayy IeHHOCTEeH OT OJJHOTO MOKOJIeHHs ApyroMy. Pabora
BBIIIOJIHEHA Ha Marepuase cioBaped u HanuonanbHOTro
KOpIyCca PyCCKOT'O S3bIKa.

HccnenoBanne  MOATBEp)KIAeT  CYLIECTBOBaHHE  KOJOB
KYJIbTYpbl, KOTOpBIE YIPABIAIOT S3bIKOM M crocobaMu
OTpaXeHUsI JEHCTBUTEIILHOCTH.

[lonnmanue  3HAUUMOCTH  KOJOB  KYJABTYpbl  Jiejlaer

BO3MOXHBIM (popMUpOBaHME ¥ pPAa3BUTHE HAIMOHAIBHO-
KyJbTYpHOH HMIEHTHMYHOCTH, YTO CIIOCOOCTBYET pealu3aluu
KYJIbTYPHO! TPAHCMHUCCHUHU.

Ocoboe BHUMaHHE YACNSACTCS BBIIBICHHUIO S3bIKOBBIX 30H
KOHIIEHTPAllUU KYJIbTYPHBIX CMBICJIOB.

B xone uccnenoBaHusl yCTaHOBIIEHO, YTO BHYTpEeHHsS (opma
ClIOBa M  OLEHOYHAs JIEKCHMKa OTKPBIBAIOT  OOJbIINE
BO3MOKHOCTH [UISl YCTAHOBJIEHMSI CKPBITBIX OT MHPSIMOTO
HAOJI0/IEHUS KYJIbTYPHO-CIIEIM(PUIECKUX CMBICTIOB. 3HAUEHUS
CJIOB, COJEp)KAIIUX CYObEKTUBHBI KOMIIOHEHT 3HAYCHHS,
NO3BOJISIIOT (POPMYIIMPOBATH HEKOTOPHIE 3aKOHBI «HAWBHOM»
ITHKU. YTOTpEOJIeHHEe psiia CIOB C OICHOYHOW CEMAaHTHKOM
yKa3bIBaeT Ha HPABCTBEHHBIE MIPAaBUJIa JAHHOTO OOILECTBA WIH
00Hapy»XHUBaeT UX HapyIICHUE.

B crathe mokazaHo, KaK LIEHHOCTH IOJY4YarOT OTPaKEHUE B
(bopMUPOBaHUU 3THOCTUIIS KOMMYHHKauu. Pabora B JaHHOM

HalpaBJICHMK BBIBOJUT Ha HN3YUCHUC TaKHUX aKTYyaJlbHBIX

BONPOCOB, KaK  HAlMOHAJBHO-KYJIbTYpHas  crneuuduka
OLICHOYHOI'O KOMIIOHEHTA, CII0COOBI €ero
JEKCUKOTpau4ecKoro  IMpEACTaBICHUS,  JEKOIUPOBAHHE
LIEHHOCTHBIX YCTaHOBOK F'OBOPSLIETO.

Kniouesvie  cnosa:  OlLEHOYHAs  JIEKCHKA;  KYyJIbTYpHBIE
LICHHOCTH;  OLIGHKA;  HauBHAas  OTHKA;  KyJIbTypHas

TPAHCMUCCHUS; KOJ] KYJIbTYPBI.
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The article discusses the concept of cultural transmission.

The language is considered as one of the tools for the
transmission of values from one generation 10 to another.

The work is based on the materials of dictionaries and the
National Corpus of the Russian Language. The research
confirms the thesis about the existence of fundamental culture
codes, which manage its language and perception schemes.
Understanding the significance of cultural codes makes it
possible to form and develop a national cultural identity,
which contributes to the implementation of cultural
transmission.

Special attention is paid to identifying linguistic areas of
concentration of cultural meanings. In the course of the study,
it was found out that the internal form of the word and
evaluative vocabulary open up great opportunities for
establishing cultural-specifi ¢ meanings hidden from direct
observation.

The meanings of words containing a subjective component
allow us to formulate some laws of “naive” ethics. The use of
words with evaluative semantics indicates the moral rules of
the society or reveals their violation. The article also shows
how values are reflected in the formation of the ethnic style of
communication. This work is deeply connected with such
topical questions as the national and cultural specificity of
connotations, the means of their lexicographical
representation, the decoding of speaker’s value system.

Key words: cultural values; evaluative vocabulary; naive
ethics; internal form of the word; cultural transmission; culture
code.

Jesuykuit A.D., Huxkynvwuna T.H. Cseemnoe/memnoe 6 3epkaie JIUH2BOKYIbMYp (Ha mamepuane
AHRNIULICKUX U PYCCKUX HAPOOHBIX CKA30K)

Levitsky A.E., Nikulshina T.N. The Dark/The Light in English and Russian Folk Tales: Linguocultural
Survey

Jlesuyxuui Anopeii Cratps MOCBSIIIEHA BBISIBJIIEHUIO CEMaHTHYECKUX u | C.20-34
Doyapoosuy — JUHTBOKYJIBTYPHBIX ~ OCOOCHHOCTEH CBETIIOrO0 / TEMHOrO B

JIOKTOP AHTJIMHACKOM M pYCCKOM CKa304YHBIX KapTHHAX MHUpa.

(bHI0IOrNYeCKUX Ha ocHoBe o0TOOpaHHOr0 aBTOpaMH KOpIyca SMIMPHUYECKOTO

Hayk, ipodeccop, MaTepuaiga OCYIIECTBICHA €ro CeMaHTH4YecKas KilacCU(pHUKAIIS;
npodeccop kadeapsl | ompeaeNcHbl 00IIHe U CIeIUPUISCKIe OCOOCHHOCTH BepOaIn3aiuu
JIUHTBUCTHUKH, CBETJIOTO/TEMHOTO B AHTJMHUCKMX W PYCCKHX HApOAHBIX CKa3Kax.

nepeBoJia u Hust KOMILJIEKCHOTO UCCIICIOBAHUS BepOam3anu
MEXKYJIbTypHOR CBETJIOr0/TEMHOT'0 UCIIOJIb30BaHBI OIMCaTEIbHBIN u
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COIIOCTAaBUTCIbLHBIN MCTOBbI, JIMHT BOKan:TypOJ'IOFI/I‘lCCKI/Iﬁ u

CEMaHTHYECKUH aHajgn3, METOJIbl KOMIIOHEHTHOTO aHaln3a |
CIIOBapHBIX JC)UHHUIINH.

[IpennoxxeHHast KOMIUIEKCHAsE METOJMKA HCCIIETOBAHUS ITO3BOJIIET
CHUCTEMHO OIHCATh AHAIM3UPYEMBI MaTepHall W BHECTH BKIAJ B
pa3paboTKy METOMUKHA PEKOHCTPYKIIMHM I[BETOBOTO (hparMeHTa
CKa304YHOM KapTHUHBI MUpA.

B crathe BBISBICHBI H30MOP(HEBIC U HAIIMOHATLHO-CIICITU(UICCKHC
YepThl HMCCIEAYEMOr0 IMOHSATHS Ha COOTBETCTBYIOIIEM S3BIKOBOM
Marepuaie. B 0CHOBe MOHUMAaHUS CBETIIOTO/TEMHOTO B aHTITUHCKHX
U PYCCKHUX HAPOJHBIX CKa3KaxX JICKUT OHTOJIOTHYCCKUN MPU3HAK —
OHMOJOTHYeCKOe BpeMs, TPUOPUTET KOTOPOTO  OMPENeNsIeTcs
VHUBEPCATBHOCTHIO W  KYJIBTypO3HAUYUMOCTBIO JIII HOCHUTENEH
COOTBETCTBYIOIIUX SI3BIKOB; TEMHOE JIOMUHHpPYET Kak Hauboliee
aKTyaJbHOE ISl aHIVIMYaH M PYCCKUX, MapKHUPys TAMHCTBEHHOE U
HEU3BEJaHHOE.

[loTenunanbHbIE [[BETOHOMHUHAIIMK 0€3  yKa3aHWA
OTIPEICIICHHOTO I[BETa — CBETJIOE/ TEMHOE — HKCIOJIB3YIOTCS IS
00BEKTUBAITUI OJIOKOB ITPUPOJA, YEJIOBEK u
CBEPXBECTECTBEHHOE. Brinenennsie TemMaTudeckue OJIOKH

COBIIAAAIOT B ABYX A3bIKAX, pa3sHUIlA 3aKIIIOYACTCA B 0COOEHHOCTSX

HOCUTCIIN

WX BHYTPEHHEH TeMaTH4YecKOil Kiaccu(pukammuy, KOIHMYECTBEHHOM

HAllOJJHEHMH W Ccrlenuduke  HCHONB30BaHUS  HOCHTEISIMU
AHTJTIUICKOTO U PyCCKOTO SI3BIKOB.

Kniouesvie  cnosa: ~ CBETIOE/TEMHOE;  CEMaHTHYECKHE U
JUHTBOKYJIBTYpHBIE 0COOEHHOCTH; LBETOBOM (parmenr;

TEMATHUYCCKHEC 6J'IOKI/I; KapThHa MHpa, aHTTIHICKUE | pycckue
HapOAHBIC CKa3KH.

The article deals with the identification of semantic and
linguocultural features of the light / the dark in the worldview
of English and Russian fairy tales.

The novelty of the paper lies in the comparative analysis of the
light / the dark verbalizations viewed through the traditions of
the British and the Russians.

The empirical material has been compiled and its semantic
classification has been carried out; general and specific
features of the light / the dark in English and Russian fairy
tales are determined. The descriptive method, methods of
component analysis and lexicographic  definitions,
linguoculturological analysis, semantic analysis and the
comparative method have been applied for providing a study
of the light / the dark.

The proposed research methods systematically describe the
material analyzed and contribute to the development of a
technique for reconstructing a colour segment in the minds of
English and Russian speakers.

The colour worldview of the light / the dark is used to
objectify NATURE, HUMAN and SUPERNATURAL
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domains.

The highlighted thematic domains coincide in two languages,
the difference lies in the specificities of their internal thematic
classification, quantitative aspect and usage by the English and
Russian linguocultural communities.

Key words: the light/the dark; semantic and linguocultural
features; a colour segment; thematic domains; worldview;
English and Russian folk tales.
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Dorzhieva G.S., Gao Juango. Symphony of Tastes or Linguistic and Cultural Connotations of Chinese

Gastronomies
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B cratee HCCICAYIOTCA BKYCOBBIC XapPaKTCPUCTUKU KUTaNCKOMN
KYXHH KakK HEOTHEMJIEMOM
TaCTPOHOMUYCCKOI'0 HCKYCCTBA.

4acTH HallMOHAIBHOTO
Kuraiickue KynuHapHble Tpagunuu (HOPMHUPOBAINCH BEKaMH, B

T€YCHHE KOTOPBIX TMOABHJIOCH MHOXXECTBO  PErHOHAIBHBIX
HANPAaBJICHUH, CO3JaHbl TBHICAYH PA3HBIX OJIOJ, OTIMYAOIIMXCS
MHOT000pa3rueM BKYCOBBIX OTTCHKOB.

Yucno «BOCEMBbY» B KUTAaWCKOM HYMEPOJIOTUHM CHUMBOJM3UPYET
JIocTaToK U ynayy. CUMBOJIMKA YUCIIa «BOCEMbY» IMPUMEHSETCS U B
KUTaCKOW KynmuHapuyd. OCHOBOIIOJIATAIONTHE BKYCHl HAITMOHATBHON
Kyxuu — Bocemp BecemepTrbix Bkyco: Xom () — Tom (),
Tum () — Cun (O), @y (1) — Jlot (1), Xeonr (1) — Lym (C10).
M3 wux mare 0a30BBIX BKyCOB: KucCHbli CuH, cmankuii Tuw,
ropekuit @y, octpeiil Jlot, coneHsii XoM U TPU BTOPOCTEIICHHBIX
— 0e3BKycHBIN (pecHbI) ToMm, apomMaTHBIN XeoHT, 3010Toi ['yMm.
KomOuHMpoBaHHE BKYCOB U CIOXXHOE COYETAaHHE WX PETHCTPOB

SBIIAIOTCS TJIABHBIMU XapPaKTEPUCTUKAMHU ayTEHTUYHOM KUTaicKon
KYXHH.

Kniouegvle  cnosa:  NTUHTBOKYIBTYPOJIOTHS;  MEXKKYJIbTypHAs
KOMMYHUKAIIMSI; TACTPOHOMUS; KUTAMCKasi KyXHsl; pErUCTPhI BKYyCa;
Bocemp beccmeptapix Bkyco: Xom — Tom, Tum — Cun, Oy —

Jlot, Xeonr — I'ym.

The article considers the Chinese cuisine taste characteristics as an
integral part of the national gastronomic art.

Chinese culinary traditions have been formed for centuries, during
which many culinary trends have appeared, thousands of different
dishes have been created, differing in a variety of flavors.

The number “eight” in Chinese numerology symbolizes prosperity
and luck. The symbolism of the number “eight” is also used in
Chinese cooking. The fundamental tastes of 35 national cuisine —
Eight Immortal Tastes: Hom — Tom, Tim — Sin, Fu — Lot, Heong

C.34-44
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— Gum.

Gao Jiango — Of these, there are five basic tastes: sour Sin, sweet Tim, bitter Fu,
Postgraduate student spicy Lot, salty Hom and three minor ones — tasteless (bland) Tom,
of the Department of | fragrant Heong, golden Gum.

German and French Combining registers of flavors and their complex combination are
languages, Banzarov | the main characteristics of authentic Chinese cuisine.

Buryat State
University; Key words: cultural linguistics; intercultural communication;
2202023 @mail.ru. gastronomy; Chinese cuisine; taste registers; Eight Immortal Tastes:
Hom () — Tom (%), Tim () — Sin (1), Fu ([J) — Lot (1)),
Heong (f&)— Gum ([ 1).

FOcynos X. V. Peanuctuunas aHTUYTONHS: K BOMPOCY O Mepeaade peanuii BEIMBIIIUIECHHOTO MUPa

Yusupov Kh.U. Realistic Dystopia: Translating Fictional Realia
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B cratee paccMarpuBaercs BOIPOC IEpelayd  peanuil
BBIMBIIIJICHHOIO MHpa, MOTHUBUPOBAHHBIX HEBBIIYMAaHHBIMU
JIEKCUYECKUMU EAMHULAMU.

Peanmuy BBIMBILIZIEHHOTO MUpPa IIOHUMAIOTCA KaK JIEKCUYECKUE
€IVHMIBI, Ha3bIBAIOIIME IPEAMETHI, IOHATHA W SBJICHHI,
XapakTepHble Ui (PaHTACTUYECKOro Mupa. BeiaBuraercs
IIPEITOJIOKECHHE CBSI3M  MEXKIY

pPEATUCTUYHOCTH  H300pa’kaéMoro Mupa M KOJIHMYECTBOM

O HaJIU4Yuu CTCIICHBIO
peanm‘/'l, MOTHUBUPOBAHHBIX HCBBIAYMAHHBIMU JICKCUYCCKUMU
CAMHUIAMH, TMPUCYTCTBYIOIIUX B TCKCTC IMPOU3BCACHUSA.

MOoOTHBHPOBAHHOCTH HEBBIIyMaHHBIMU JEKCUYIECKUMU
eMHHIIAMHU, B CBOIO OYEpPEb, PACCMATPUBACTCS KaK YCIOBHE,
opu  KOTOpPOM BO3MOXXHOH  Tepenaya
BBIMBIIIUVIEHHOM peaJind MpH TOMOIIM T0Ja00pa TOTOBBIX

COOTBETCTBUH.

CTaHOBUTCA

Tem He MeHee NpPHUHLOUINUANBHAS BO3MOXHOCTH I€peladd
JAHHOTO BHJA pEeaJlMid BBIMBIIUIEHHOTO MHpa IPHU IOMOIIH
noadopa TOTOBBIX COOTBETCTBMM HE YIPOLIAeT 3aaady
nepeBogunka. HampoTuB, naHHOE OOCTOSATENBCTBO MOXKET
BBICTYIIATb B KA4eCTBE IIPEMSATCTBUSA, ITOCKOJIbKY BapHAaHT
IIEPEBO/IA, JIEXKAIIUN Ha IOBEPXHOCTH, HE BCEI1a OKa3bIBACTCS
HaunOosiee ynauHbeIM. [l y1aqyHOro nepeBoia BHIMBIIIICHHBIX
peaJnii  TaHHOTO  BUAA  IEPEBOAYUKY  HO-NIPEKHEMY
HEOO0XOMMO YETKO OCO3HaBaTh POJIb KOHKPETHOW pealuu B
KOHTEKCTE MPOU3BEICHUS.

B kauecTBe MaTepuana ncciaenoBaHus UCnoab3yeTcst pomaH K.
Hcurypo  «He
paccMaTpuBaTh Kak IpUMEpP pPeaMCTUYHON aHTUYTOIIUU.

OTIIyCKall  MEHs», KOTOPBIM  MOXHO

Kntouegvie cnosa: peanuu; peaqudl BBIMBIIIJICHHOTO MHPA;
KBa3upeaanuy; MepeBo/1; aHTUYTOMHS.

The article discusses the translation of fictional realia
motivated by non-fictional lexical units (as opposed to
neologisms coined by writers of fiction). 45 Fictional realia
are understood as a special kind of lexical units that denote
objects, concepts, and phenomena specific to a fictional world.
The article attempts to draw connections between the degree
of realism of a fictional world and the number of fictional
realia motivated by non-fictional lexical units that are present
in the text.

Motivation by non-fictional lexical units is seen as a condition
which makes it possible to translate fictional realia using
ready-made equivalents.

However, it is argued that the possibility to translate realia

C. 44-52
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using the aforementioned equivalents does not make the
translator’s task any easier. Conversely, this condition can
present an obstacle, since the most obvious translation is not
necessarily the most precise one. Translation of this kind of
fictional realia involves a deep understanding of the role that a
particular unit plays in the context of its fictional world.
“Never Let Me Go” by Kazuo Ishiguro, which can be
considered an example of a realistic dystopian novel, is used
as the material for the study.

Key words: realia; fictional realia; quasi-realia; translation;
dystopia.

TEOPHA A3BIKA U PEYH
THEORY OF LANGUAGE AND SPEECH

bybnosa I''M. ®paniy3ckue TriacHbIe JTBOWHOTO TeMOpa: TEHJICHIIMH COBPEMEHHOTO MPOW3HOIIEHUS C
MCTOANYCCKUM KOMMCHTApUCM

Bubnova G.1. French Mid Vowels: Trends in Modern Pronunciation with Didactic Commentary

bybnosa I'anuna ['macHpie nBOWHOTO TeMOpa mpeactaBieHbl AByms cepusmu | C. 52-67
Hnvunuuna — 3BYKOB: MOJY3aKpbIThIe /€/ /@/ /0/ 1 monyoTKpbIThIE /€/ /ce/ /d/.
TOKTOp [lo cpaBHEHMIO C APYIrHMMH TJIaCHBIMU (PPAHITY3CKOTO S3bIKA,
¢bunoNornYecKux OHM XapaKTEPHU3YIOTCS 3HAUUTENBHOH BAapHUATUBHOCTHIO,
HayK, ipodeccop, KOTOpast OOBSACHSETCS HECKOJIbKMMHU (pakropamu. OnuH U3
3aBeAyIoIast HUX HasbiBaeTcs loi de position WM 3aKOH TO3WIMH B
kadenpoit 3aKpBITOM/OTKPBITOM CJIOTE.

(bpanIy3cKoro OTO 3HAYUT, 4YTO MOIY3aKPbIThIE TIJIACHBIC IPOU3ZHOCATCS
s3bIKa (pakyapTeTa | MPEMMYIIECTBEHHO B OTKPBITOM CIIOTE, & HOJIYOTKPHITHIE — B
MHOCTPAHHBIX 3aKkpbITOM. Peanm3anys 3akoHa MO3WIMU B yJapHOM CIIOTE,
SI3BIKOB U HECMOTPS Ha CYILIECTBYIOIIIHE ¢doHoNIOTHYECKHE
PETHOHOBEICHUS OTpaHUYEHUS, TIOJIYy4aeT B COBPEMEHHOM y3yce Bce Ooibliiee
MI'Y umenu M.B. pacnpocTpaHeHue. OTa  TEHACHLIMs  JaeT  OCHOBAaHHE
JlomoHOCOBa; paccMaTpuBaTh (POHEMBI, COCTABIISIOIINE ONMIO3ULUU /e/ /€,
gboubnova@mail.ru | /e/ /ce/, /o/ /3/, kak mo3ULMOHHBIE BapuaHTHl Tpex ¢oneM /E/,

191/, 10/.

Galina I. Bubnova Hpyrum  BakHbIM  (AKTOPOM BApPUATHUBHOCTH  TJIACHBIX
— Dr.habil in JIBOMHOTO TeMmOpa SBISIETCS JUCTAHTHAs PETrPECCHUBHAS
Philology, aCCUMWJISIIAST ~ WJIM  TapMOHM3AIlMsA  TJIACHBIX, KOTOpas
Professor, The Head | 3akirodaeTcst B TOM, UTO IJIACHBIA YAapHOTO CJIOTa BIMSET HA
of the Department of | peanu3zaruto IJIACHOTO JBOMHOIO TemOpa B
the French peauiecTByromeM ciaore. Jlo cux mop cyuTanoch, 4YTO
Language of the aCCUMWJISILIMA BJIMSIET Ha CTENEHb MOAbeMa s3blka (mepBast

Faculty of Foreign dbopmaHTa) IPU APTUKYIISIITUN O€3y1apHOTO TJIACHOTO.
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Huaue roBopst, yIapHbIM INIACHBIA BBICOKOI'O IOJBEMA, KakK
NPaBUJIO, YBETUYMBACT MOJBEM O€3yAapHBIX MOTYOTKPBITHIX
IJIACHBIX, @ TJIACHBI HU3KOTO IMOAbEMa IOHMKAET MOABEM
0e3yJapHBIX MOJIY3aKPBITHIX IJIACHBIX.

[TooTomy B ©Oe3ymapHOW TO3UIUM TPOUZHOCUTCSA, Kak
npaBuio, 3Byk cpeaHero tembpa [E], [@D], [O]. B crarbe
PacCMOTPEHBI HOBBIE JaHHBIC, IIOJyYEHHBIE B KOPITYCHBIX
UCCIIIOBAaHUAX 3TOro (peHOMEHA B TOCIEHEE ECATHIIETHE.
Ha ux  ocHoBe  cGOpMyIHpPOBaHBI  METOAUYECKHE
PEKOMEHAALMKM IO MPENOJaBaHUI0 TEOPETHUECKOH W
npakTu4deckoi (oHeTuku ¢paHiry3ckoro si3pika. Kiroueble
CJIOBa: TJIaCHBIE JBOMHOTO TeMOpa; 3aKkoH TMO3UIMH B
3aKpBITOM/ OTKPBITOM CJIOT€; AII0(OHBI IMO3UIMOHHBIE U
KOMOMHATOPHBIE; FApMOHU3ALUS [TIACHBIX.

Mid vowels are presented by two series of sounds: mid-high
vowels /e/ ~ /o/ ~ /o/ and mid-low /e/ ~ /ce/ ~ /a/ vowels.
Compared to other vowels in French, they are characterized
by significant variability, which is explained by several
factors.

One of them is the so called “oi de position” or closed/open
syllable adjustment. This means that mid-high vowels are
pronounced mainly in an open syllable, while mid-low vowels
are pronounced in a closed one.

Despite the existing phonological limitations, the realization
of the law of position in the stressed syllable is becoming
increasingly widespread in modern usage.

This trend gives reason to consider the phonemes composing
the oppositions /e/ ~ /¢/, /e/ ~ /ee/, /o/ ~ /o/ as positional
variants of three phonemes /E/, /@/, /O/. Another important
factor of the mid vowels variability is distant regressive
assimilation or vowel harmonization, which consists in the
fact that the vowel of the stressed syllable affects the
realization of the mid vowel in the preceding syllable. Until
now, it was believed that assimilation affected the tongue
height (first formant) of an unstressed vowel. In other words,
high stressed vowels tend to increase the height of unstressed
mid-low vowels, whereas low stressed vowels tend to low
mid-high vowels.

Therefore, in an unstressed position, as a rule, the sound of
the middle timbre is pronounced [E], [D], [O]. The article
discusses new data obtained in the corpus studies of this
phenomenon in the last decade.

Those data let us formulate methodological recommendations
for teaching theoretical and practical phonetics of the French
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language.

Key words: mid vowels; closed/open syllable adjustment;
positional ~and  combinatorial  allophones;
harmonization.

vowel
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B cratee pemaercs TONBITKA PAacCMOTPETH
B3aMMOJCHCTBUSL M  B3aUMOBIMSHUS  A3bIKa,
MBIIJICHHUS.

SI3BIK — 3TO Ba)KHEHIIIEe CPEJICTBO YEIOBEUECKOTO OOIIEHUS,
HEIOCPEICTBEHHAs! JEATEIbHOCTh MBICIH, OJWH M3 CaMbIX
IJIABHBIX TAapaMeTpOB HUIACHTU(UKAMK HaAlMu. B crarbe
MIPUBOAATCS HEKOTOPBIE U3 MHOXECTBA Pa3HbBIX OINPEICICHUI
SI3bIKa,  pacCMaTPUBAIOTCSI  OCHOBHBIE  TEOPETUYECKHE
MIOJIOKEHUS O SA3bIKE TAKUX BBIIAIOIIMXCS MUCCIIEI0BATENEN KaKk
B. ¢pon I'ymbonpar, 3. Cenup, Pepaunany ne Coccrop u ap.
SA3bIK  cocoOCTBYeT KOHCOMUAAIMM, HACHTU(UKALIUA U
nuddepeHIany He TOIBKO HAIMA, HO U IPYTUX 3THUYECKUX
OOIIHOCTEH, a TakKe COUMANBHBIX Tpymm. [lpu u3ydeHnn
SI3pIKa, €r0 CBA3M C KYJNbTYPOM U MBIIUIGHUEM HENb3s
UCKJIIOYaTh M3 PAcCMOTPEHHs] TMpPoOJieMbl  BO3AEUCTBUA
COLMAIBHBIX ()aKTOPOB Ha S3bIK U €ro CTPYKTYpYy, T.€.
BO3MOKHOCTH M3YUYEHHUS SA3BIKA B €TI0 COLMATIBHOM KOHTEKCTE.
PaccmarpuBas s3bIK Kak NPOAYKT HALMOHAIBHOU KYJIBTYPHI,
€ro cieayer u3y4yaTb Kak MHIUBUIYyalbHOE U CBOEOOpa3HOE
SIBJICHUE YEJIOBEUECKON UCTOPHH.

Paccyxnarb O B3aMMOOTHOLIEHUHM S3bIKA U KYJIbTYpHI,

POOJIEMBI
KYJIbTYPBHI,

COOTHOIIICHUHN sSA3bIKaA nu MBIIIJIICHHUA, OHI/Ipa}ICB Ha
NpeJCTaBUTENICH Pa3HBIX JI0X, CTPaH M IIKOJ, MOXKHO
OECKOHEUHO.

Paznuunbpie acmekThl mpoOieM, CBSI3aHHBIX C  SI3BIKOM,
pa3pabaTbBaJIi M TPOAOIDKAIOT pa3padarhiBaTh HE TOJBKO
KYJBTYPOJIOTH, HO W JIMHTBUCTHI, aHTPOIOJIOTH, TTOJUTOJIOTH,
connoynory, Gpunocodsl, ICUXouoru. HeocmopuMeIM sBIisieTCS
Hepa3pbIBHAS CBA3b SI3bIKA W MBIIUICHUS U UX COOTHOIICHHUE U
B3aUMOO0OYCIIOBIIEHHOCTh C KYJIbTYpOii u
NEUCTBUTEIBLHOCTEIO.

Kniouesvie cnosa: S3bIK U peabHBI MUp; SI3BIK U ATHOC; SI3bIK
— JJICMCHT I/II[GHTI/I(bI/IKaI_[I/II/I Hanyu, A3bIK — MbIIIJICHUC —
KYJbTypa; BO3JCHCTBHE COIHUAIBHBIX (AKTOPOB Ha S3BIK;
S3BIKOBAsl ~ KapTWHA  MHpa; TpodlieMa  HAIMOHAIBHO-
CaMOOBITHOTO B KYJBTYpe; MpoOJieMa YHHBEPCAIHHOTO B
KYJIbTYpeE.

C. 67-79
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The article presents and discusses the interaction and mutual
influence of language, culture and thought. Language is an
essential means of communication between people, a direct
result of human thought, and one of the principal criteria for
identifying a nation.

The article considers some of the numerous definitions of
language and provides an overview of language-related
theories by such outstanding researchers as Wilhelm von
Humboldt, Edward Sapir, Ferdinand de Saussure and others.
Language promotes the consolidation, identification and
differentiation not only of nations, but also of ethnic
communities and social groups.

When studying language and its links with culture and
thought, one has to take into account the effect of social
factors on language and its structure, that is, the feasibility of
studying language in its social context.

As a product of national culture, language should be viewed as
a unique phenomenon of human history.

The relation between language and culture, language and
thought as seen by the thinkers of different epochs, countries
and schools, can be discussed endlessly. Linguists,
anthropologists, political and social scientists, philosophers
and psychologists, as well as cultural studies scholars continue
to research a number of aspects of language-related
phenomena.

Undoubtedly, language and thinking are inextricably
connected, interrelated, in direct interaction with culture and
reality.

Key words: language and reality; language and ethnos;
language as a criterion for identifying a nation; language —
thought — culture; impact of social factors on language;
linguistic worldview; nation-specifi ¢ aspects of culture;
universal aspects of culture.

Kosanenko A.C. OcoGeHHOCTH BIUSHUS JTUHTBOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa HA TEPMUHOJIOTMYECKUE MOJEIN
B KJIIMHUYECKUX HEHpOHayKax

Kovalenko A.S. Influence of Linguocultural Context on Terminological Models in Clinical Neurosciences

Kosanenko Anna MeaunuHcKass TEPMUHOJOTUS XapakTrepusyercs vacToTHeIM | C. 79-86
Cepeeesna — MCII0JIb30BaHUEM TEPMHUHOB-3IIOHMMOB, COAEPKAILUX B CBOEM
aCIIMPAHT, COCTaBe MMs COOCTBEHHOE WJIM IPOM3BOJHOE OT HEro MMs
IIPEIo/1aBaTelb HapuuareiabHoe, Ojarojaps 4eMmy IpeJCTaBisieT OCOOEHHBIN
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WHTEpEC Ui JUHTBUCTOB U CIHEIUAINCTOB B oOjacTtu
OHOMAaCTUK{ W JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHH, MOCKOJIBKY MU3yYECHHUE
JAHHOTO JICKCUYECKOrO IUIacTa TO3BOJIIET OOHAPYXKHUTHh B
TEPMHUHE, MMOMHUMO SI3BIKOBOM, €II€ U KYJbTYPOJOTUYECKYIO

nHpopMaIuio.
[lenpto paboOTHI cTajgo0 H3yYEeHHUE OCOOCHHOCTEH BIUSHHS
JMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa  Ha dbopmupoBaHue

SMOHMMHYECKAX TEPMUHOB — HA3BaHUU CUHAPOMOB B pPaMKax
HEBpPOJIOTMM M IICUXUATPUU. VICTOUHMKOM MpPaKTUYECKOIro
ITopran

marepuasia noptan  MedicineNet.com.

¢ynkunonupyer ¢ 1996 r., a Bpauu, 3aHUMAIOIIUECS €ro

cTall

pa3BUTHEM, SBISIOTCS aBTOpaMu-cocTaBuTesiMu Webster’s
New World™ Medical Dictionary. B crarbe npencraBieHa
UHpOpMaIKs, TIOCBSIICHHAS H3YyYCHUI0O TEPMHUHOB-3TIOHUMOB

B OTEYECTBEHHOM  Hayke, a Takke  KOTHUTHUBHO-
(GYHKIIMOHATLHOE MCCIIEIOBAHUE HA3BAHUKM HEBPOJOTHUECKHUX
u MCUXUATPUIECKUX CHHJIPOMOB, coepKaIInX
SMOHUMHUYECKUA KOMIIOHEHT.

Kniouesowie cnosa. TEPMHUHOBE/ICHHUE; OHOMACTHKA;
DIIOHUMHUYECKHE  TEPMUHBI; CHUHJIPOMBI; HEBPOJIOT U,
MICUXUATPHUSL.

Currently, medicine is focusing not only on the physical health
of people, but also on various psychological and social factors
of modern life. In addition, general public uses medical
terminology in everyday life.

Medical terminology is 80 characterized by the frequent use of
eponymous terms that contain a proper name or a common
noun derived from it, which is of a particular interest for
linguists and specialists in the field of onomastics and cultural
linguistics, since the study of this lexical layer allows to find
in a term, in addition to linguistic, also cultural information.
The aim of the work is to study the features of the infl uence
of the linguocultural context on the formation of eponymous
terms — names of syndromes in the field of neurology and
psychiatry. Practical material is taken from MedicineNet. com.
The portal has been in operation since 1996, and the doctors
involved in its development are the authors of the Webster’s
New World ™ Medical Dictionary.

The article provides information on the study of eponymous
terms in Russia, as well as a cognitive-functional study of the
names of neurological and psychiatric syndromes containing
an eponymous component.




Key words: terminology; onomastics; eponymous terms;
syndromes; neurology; psychiatry.
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Kalutskov V.N. “Terkin in Siberia”: A Cultural and Geographical Study of a Complex Literary Journey
(Based on the Material of A.T. Tvardovsky’s Poem “Beyond the Distance™)
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X.I'u.

B crathe Ha OcHOBe KyNbTypHO-Teorpaduyeckoro Mnoaxosja
NPEANPUHATA MONBITKA KPUTHYECKOTO OCMBICICHHUS LIUPOKO
n3BecTHOM 1mosMbl A.T. TBapmoBckoro «3a Janbi0 — OaJIby.
JlaHHBII 1IOAXOJ paccMaTpUBAcT IO3MY Kak CIIOXKHOE
JUTEPATypHOE MyTELIECTBUE.

Ilo muenumio C.S. Mapmiaka, aBTOp CO3HATENbHO BBIOpA
(dopMy JIUTEpaTypHOTO MYTEIIECTBUS, KOTOPas MPeJoCTaBHIIa
€My BBICOKYIO CTEMEeHb TBOpUYECKOW cB0OOOAb. C omHOM
CTOPOHBI, TE€pON OCYIIECTBISIET PEAIbHYIO IOE3IKy IO
TpanccMOMPCKOM  KEIIe3HOMOPOKHONH MarucTpaiu —

MockBeI 1o BrnagusocToka.

oT

A ¢ gapyroil — MbICIb aBTOpa COBEpIIAET MEHTAIBHOE
MyTEUIECTBUE MO KPYNHBIM — CTEPKHEBBIM — KYJIbTYpPHBIM
peruonam crpansl: MockBa — Bonra — Ypan — Cubupp —
JlanbHuit BocTok.

ITooT Ha3pBaeT uUX JaIIMH. B STOM BaXHEUIIUM UIA
TBapIOBCKOTO IyTEMIECTBUM OH JE€JIacT OCHOBATEIbHBIC
MOJTUYECKUE «OCTAHOBKM». KaXAOMY DPETHOHY IOCBAILICHBI
OTIIENbHBIE IJIABBI NOAMBI. B 3TOM 3akiroyaeTcs CTpaHOBOU
MOAXOJ IO03Ta K JIMTEPaTypHOMY IyTEIIECTBUIO: MBICIHTH
MacmTabaMi OrpOMHOM CTpaHbl. B CBSI3W € 3TUM KaXKIbIi
PErHOH OCMBICIMBAETCA B KOHTEKCTE IpocrpaHcTBa Poccun,
JUISL KaXIOr0 PEruoHa-Aany IMPUAYMaH CHEKTp SPKHUX —
HaIMOHAJBHBIX — reorpaguueckux o0pas3os.

Kniouegvie cnosa: nuteparypHoe IMyTelIeCTBUE; KYJIbTYpHO-
reorpaduyeckuii  MOAXON; MyTELIECTBUE;
KYJIbTYpHBIN PErvOH; HallMOHAJIBHBIN Teorpadudeckuii oOpas;

MEHTAJIHOE
TBapnoBckuit; Cubups.

In the article an attempt, based on the cultural and
geographical approach, is made to critically comprehend the

well-known poem by A.T. Tvardovsky “Beyond the

C. 86-100
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Distance”. This approach considers the poem as a complex
literary journey.

According to S.Ya. Marshak, the author deliberately chose the
form of a literary travel, which gave him a high degree of
creative freedom. On the one hand, the hero makes a real trip
along the Trans-Siberian railway — from Moscow to
Vladivostok. On the other, the author’s thought makes a
mental journey through the major — core — cultural regions
of the country: Moscow — Volga — Ural — Siberia — Far
East.

The poet calls them “distances”. In this most important
journey for Tvardovsky, he makes “long” poetic “stops’:
separate chapters of the poem are dedicated to each region.
This is the poet’s approach to literary travel: to think on the
scale of a huge country.

Therefore, each region is comprehended in the context of the
Russian space, a spectrum of bright — national —
geographical images was created for each region.

Key words: literary journey; cultural and geographical
approach; mental journey; cultural region; national geographic
image; Tvardovsky; Siberia.
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Pyccko-kurtaiickue  CBA3M ~ HUMEIOT  MPOAOJIKUTEIIbHYIO
ucroputo. @opmuposanue obpaza Poccuu B Kurtae Geper cBoe
Hadyasio B XVIII B. B paboTe KUTalCKOrO CaHOBHUKA
Tynumens.

Anamus obpa3a Poccum B 3TuX «3ammckax» MPOBOJUTCS B
pamKax IpoOJIEMHO-XPOHOIOTUYECKOTO NOJX0/a:
paccmaTtpuBaeTcsi Bocnpusathe Poccum 10 camoil moe3nkud U
10 pe3ysbTaTaM ee, a TAK)Ke pacCMaTPHUBAIOTCS Takue chepsl
obpaza Poccum kak TIpuposa, TOJUTHYECKUNA  00pas,
COLMAIBHBIA 00pa3, HMCTOPUYECKUN 00pa3, HAIMOHAIBHBINA
XapakTep U MEKITHUUECKHE OTHOLICHHUS.

Knwouesvie cnosa: Poccuss wm  Kwuraif; o6pa3 Poccuu;
uMarosiorus; ucropuueckas wumarosiorus; XVIIL B.; Ilerp
[TepBbiii; TynuilieHs.

Russian-Chinese relations have a long history. The formation
of the image of Russia in China originates in the XVIII
century in the work of the Chinese dignitary Tulishen.

The analysis of the image of Russia in “Notes” is carried out
within the framework of the problem-chronological approach:

C. 100-108
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the perception of Russia is considered before the trip and after
it with its results taken into account.

Such aspects of the image of Russia as nature, political image,
social historical national character and
interethnic relations are considered as well.

image, image,

Key words: Russia and China; image of Russia; imagology;
historical 1imagology; XVIII century; Peter the Great;
Tulishen.
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Bonpoc morpanuybsi B COBpEMEHHOM MHUPE SIBISIETCS OJHUM
U3 OOCYXITAaeMbIX W aKTyaJIbHBIX, OCOOCHHO B KOHTEKCTE
NaHAeMHUH, B pe3yJbTaTe KOTOPOW TpaHMIBI cTanu Oosee
OIYTUMBIMU U YacTO HempeomoiaumbiMu. llenpio Hactosieit
CTaThH SIBIISCTCS:

1)  paccmotrpenue

MPEICTABICHUN LIBEHLIApIIEB 0

MOTPAHWYHOW TEPPUTOPUU  MEXKIY JBYMS  SI3BIKOBBIMH
apeajamu, 0 BapuaHnTe (GpaHIly3CKOro s3bIKa;

2) o0o3HaueHWe TEHIEHIUI, CBS3aHHBIX C IEHHOCTHBIMU
OpUEHTUPAMHU S3BIKOBOTO COOOINECTBA M3YYaeMOIO PEervoHa.
Marepuanamu UCCIIETOBaHUS MOCITY>KUJIH
SMWIMHTBUCTHYECKUNA TUCKYpC AesTeNedl KyIbTYpbl, HAYKH,
MEJIUMHBIX MEPCOH, & TAKXKE COCTABUTEIIE KOMMEHTApPUEB K
cratbsM CMMU (uudpoBas mnepuonuka Ha (HpPaHIy3CKOM
s3pike: Le Matin, Le Temps, 24 heures, Tribune de Geneve,
SwissInfo) u myOnuKanuu B COLMATBHBIX CETSAX, B YACTHOCTH
KPEOJIM30BAaHHBIN TEKCT U MOSCHEHUE K HEMY.

[Tonsitne pémrturpabeH u ero (QYHKIIMOHHPOBAHUE OBLIO
paccmotperHo B Beimycke Ne 3-2021 HacTosiero xypHaia,
OJIHAKO TeMa HYKJIAeTCs B OCBEUICHUHM AaKCHOJIOTHYECKOIo
acriekra — peakuuii ¢pankoponos IlBelinapuu Ha 3TO
SIBJICHUE.

OtHomieHne (HPaHKOTOBOPSIIMX MIBEHIAPIIEB K MOTPAHUYBIO,
win  «pémrurpabeH», M ero acmekTaM pacCMOTPEHO B
muaxponud. Ilo anamorumm c «pémrurpabeH» CyIIecTBYIOT
JEpUBAThl «IOJEHTarpadeHy», OTIENAIONIee HTATOSI3bIYHBIN
apeaj, «KOpoHarpadeH, CBSI3M  CO

CTaTHCTHKOM 3360J’I6BaeMOCTI/I, " IIpOYMEC MHHOBAINH.

IMOABUBIICCCA B
CraTbs HalMCcaHa B pycCii€c COOUOJIMHIBUCTUKH.

Kniouegvie  cnosa: pémrurpaben; GpaHIy3CKHH — S3bIK

C.108 - 120
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KPEOJIM30BaHHbBIA TEKCT; TPAaHHULIA.

The phenomenon of the border in the modern world is one of
the most discussed and relevant, especially in the context of
the pandemic, as a result of which the borders have become
more tangible and often insurmountable.

The purpose of 109 this article is 1) to consider the ideas of
the Swiss concerning the borderland between the two language
areas, about the French variety; 2) outlining the tendencies
associated with the value orientations of the language
community of the region under study.

The research materials are the epilinguistic discourse of
cultural figures, scientists, media people, as well as authors of
comments on media articles (digital periodicals in French: Le
Matin, Le Temps, 24 heures, Tribune de Geneve, SwissInfo)
and publications in social networks, in particular, creolized
text.

The concept of rostigraben and its functioning was considered
in Moscow State University Bulletin. Series 19.

Linguistics and Intercultural Communication, No. 3-2021,
however, the topic needs to be covered by the axiological
aspect — the reactions of the Swiss francophones to this
phenomenon. The attitude of the French-speaking Swiss to the
borderlands, or “rostigraben”, and its aspects are considered in
diachrony. By analogy with “rostigraben”, there are
derivatives “poletagraben”, which  separates the
Italianspeaking area, “coronagraben”, which appeared in
connection with disease statistics, and other innovations.

The article is written in compliance with sociolinguistic
approach.

Key words: rostigraben; Swiss French; epilinguistic discourse;
creolized text; border.

TPA/IHITUHU H COBPEMEHHBIE TEH/I[EHIIUHU KY/IBTYPbHI

TRADITION AND MODERN TRENDS IN CULTURE

I'nazosa E.A. UHTEepTEKCTYaNbHOCTH BO (PPAHILYy3CKOM peKame

Glazova E.A. Intertextuality in French Advertising

azoea Enena
Anexcanopoena —

B coBpemenHoMm Mmmupe cdepa TNPUMEHEHUS METOJO0B
MHTEPTEKCTYaJIbHOTO aHalli3a HE OIPAaHUYMBAETCS TOJIBKO
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XyJI0’)KECTBEHHBIM JUCKYPCOM. DCTETHKA SIOXU MOJCPHU3MA
HAIIJIa CBOE OTPAKCHHE B PEKIAMHBIX TEKCTaX.

Pexiiama HaxoguTcs B paMKax —OTpaHUYCHUsS  JJIMHBI
COO0O0IIeHNUs U TPeOOBaHHS MaKCHMAILHOTO 00bEMa CMBICTIA.
OOpaineHne K MpereeHTHBIM TEKCTaM MO3BOJISIET PEIIUTh 3Ty
3agauy. CoBpeMeHHass KyJlbTypa BCS TPOHM3aHA IUTATaMH,
CCBUIKaMH, HAMEKaMH Pa3HOTO COpTa.

[lenpt0  JAaHHOTO  HCCIICAOBAHUS NIPOSIBIICHUE

MHTEPTEKCTYaJIbHOCTH BO (DPAHIIY3CKUX PEKIAMHBIX POJIUKaX.

Oyner

B BuzacopexkiiaMe IMpUCYTCTBYET HECKOJBKO YPOBHEM MOJa4u
UHpOpPMALIUU: TEKCT, BUACOPSA] U 3BYK. Ha KaxIoMm M3 3THX
YPOBHEN MOXET IPOSBUTHCS OTCHUIKA K paHEEe W3BECTHOMY
KYJIbTYPHOMY TPOU3BEACHUIO WM SBICHUIO, TAKUM 00pa3oM,
MOXHO TOBOPHTh 00 HMHTEPAUCKYPCHBHOCTH W 00
WHTEPUKOHUYHOCTHU PEKJIAMHOTO COOOIICHHUS.

Knrouegore

caoea. HHTCPTCKCTYAJIbHOCTD,

dbpaniry3ckas
pekama; MeM; MpereACHTHBIN TeKCT; CKa3Ka; cepual.

In the modern world, the scope of application of intertextual
analysis methods is not limited only to artistic discourse.

The aesthetics of the Modernist era is reflected in advertising
texts. Advertising is within the limits of the message length
limit and the requirement of the maximum amount of
meaning. Reference to precedent texts allows us to solve this
problem.

Modern culture is all permeated with quotations, references,
hints of various kinds.

The purpose of this study is the manifestation of intertextuality
in French commercials.

There are several levels of information presentation in video
ads: text, video sequence and sound.

At each of these levels, a reference to a previously known
cultural work or phenomenon may 121 appear, thus, we can
talk about the interdiscursivity and intericonicity of the
advertising message.

Key words: intertextuality; French meme;
precedent text; fairy tale; TV series.

advertising;

Osuunnuxosa I0.C. «O0patu B30p CBOW Ha 3EMITIO»: PENPE3CHTAIIUSI MY3bIKAJIbHON, 00pa30oBaTEILHON U

obmecTBeHHOH nestenbHocTH badhdu CenT-Mapu B mpocTpaHCTBE MEIUAKYIBTYPhI

Ovchinnikova J.S. “Put Your Eyes on the Earth”: Representation of Baff y Saint-Marie’s Musical,

Educational and Social Activism Work in Media Culture Space
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Pa3zBute CcoBpeMEHHOW LMBUIM3AUMUA INPOUCXOAUT B
YCIOBUSAX WHGOPMAIMOHHOTO OOIMIECTBA U  YCHIECHHOTO
BIUSHUSL MEAMAKYJIbTYPhl, HAMOJIHEHHOM pAa3IMYHOIO pojaa
THOAUCKYPCAMHU — XYJO0XKECTBEHHBIMU MPOU3BEACHUSMU U
KOHTEKCTaMU 3THOKYJIbTYPHOW TPHUPOJbI, OCHOBAaHHBIMHU Ha
YCTHOM CJIOBECHOCTM M Ha TPAJULUMOHHOM II€HHOCTHOMU
CHCTEME.

B cratee  ocMeIcHsAETCS

cenuduka  penpe3eHTAIuU

o0Opa3oBaTenbHOI u 00IIIeCTBEHHOM
bappu Cenr-Mapu B

MeauakyiabTypbl. Ha oOCHOBe aHanmm3a WHTEPHET-PECYpCOB

MY3bIKaJIbHOM,
JeATEIbHOCTH IIPOCTPAHCTBE

aBTOp BBIJICHSICT CIIeAYIOIIeE 0JI0KU
COBPEMEHHOT0 a0OPUTeHHOT0 ATHOAMCKYpca B TBOPYECTBE
KaHAJCKOM  MCIOJTHUTEIbHUIIBL: KYJIbTYpbI
KOPEHHBIX HapoJ0B AMEpPUKM B JAETCKOW TEJICBU3MOHHOMN
nporpamme «Ynuna Ce3am»; aBTOPCKH 0Opa3oBaTeIbHBIN

npoekT “Crad leboard teaching project” mms KOpeHHBIX

CMBICJIOBBIC

AKCHOJIOTrus

HApOJOB Ha OCHOBE MOJACPKKH Aa0OPUTCHHBIX KYIBTYp H
S3BIKOB; IECEHHOE TBOPUYECTBO KaK BBIPAKEHUE KaHAJICKOM
MHUPOTBOPUYECKON aKCHOJIOTHH; OOpaleHne K abOpUreHHOMY U
HKOJIOTHUECKOMY 0O0IIeCTBEHHBIE

BOIIpOCaM gepes

BBICTYIUUICHUSA, JICKIIMU W Y4aCTUC B IPOTCCTHOM ABHKCHUMH.

OTHOMY3bIKQJIbHOE  TBOpYecTBO  b. Cent-Mapu B
MPOCTPAHCTBE  MEIUAKYIbTYpbl  CIYKUT  TMOIAEPKKON
abopureHHoro oOpa3oBaHWs, crocoboM MaHudecTamun

OCHOBHBIX ITOJIOKECHHUH MMPOTCCTHOI'O JABUKCHHA KOPCHHBIX

HaponoB  Kananpl, JKHBOTO

00BeIMHEHUS

CPEICTBOM
AyXy

ouajgora H

OIM3KUX IO TOJed B 3aLIUTY

TPAAULIUOHHBIX I.[GHHOCTGI\/'I.

Knrwouesvie cnosa: bapdu Cent-Mapu; My3blka KOPEHHBIX
aMEpUKaHIIeB; aKCHOJOTHS KYJIbTYphl KOPEHHBIX HapOJOB;
abopureHHoe 0Opa3oBaHue; MECHS IPOTECTA; MpaBa KOPEHHBIX
HaponoB; My3bika Kanazapl; mpotectHoe naBmxenue; Idle No
More.

The development of modern civilization is characterized by
information society and by the growing influence of media
culture filled with different kinds of ethnic discourses —
artistic works and contexts of ethnic cultural nature based on
oral language and on traditional system of values.

The paper focuses on the representation of Baff y Saint-
Marie’s musical, educational and social activism work in
media culture space. On the basis of internet-sources analysis,
the author singles out the following conceptual blocks of

C. 130-141
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modern aboriginal ethnic discourse in the works of the
Canadian musician: axiology of Native American cultures in
music episodes of children’s TV show “Sesame Street”; the
authors’ educational Cradleboard Teaching Project for Native
Americans on the basis of aboriginal cultures and languages
support; authorial songs as the expression of the Canadian
peace-making axiology; turning to aboriginal and ecological
issues through participating in protest movement Idle No
More, through public speeches and lectures.

Ethnic musical art of Buff y Saint-Marie in media culture
space serves as a support of aboriginal education, as a way of
manifesting the main ideas of protest movement of Native
Americans in Canada, as a means of live dialogue and
unifying people sharing the same views of life and attitudes
for protecting traditional values.

Key words: Buff y Sainte-Marie; Native American music;
axiology of Native American cultures; aboriginal education;
protest song; rights of Native Americans; Canadian music;
protest movement; Idle No More.

TEOPHA U IIPAKTHKA OBYYEHHA HHOCTPAHHBIM A3BbIKAM
THEORY AND PRACTICE OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES

Jpoorcawux H.B., bensxosa U.E. IludgpoBoii ThioTOp B TIOMEHCKOM TOCYHUBEPCHUTETE: OTBIT BHEIPEHUS
M UCIIOJIb30BaHU A

Drozhashchikh N.V., Belyakova LE. The Digital Tutor in the Tyumen State University: a Chat-Bot Case
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CraThsl MOCBSIIEHA OMBITY aBTOMATHU3AIMH B3aUMOJCHCTBUS
nejarora/yueHuka B 00pa3oBaTeIbHOM MPOCTPAHCTBE By3a Ha

npuMepe Mojenu UuppoBOro ThIOTOpa —  Yar-0oTa.
AKTyanbHOCTh OOYCIIOBJIEHA CTPEMHUTEIbHBIM pa3BUTHEM
MHTEJJIEKTYyaJIbHBIX 00pa3oBaTeNbHBIX pecypcos,

BOCTPEOOBAHHOCTh KOTOPBIX PE3KO BBIPOCIAa B TEPUO
nangemun 2020 r. OmgauMm #u3 HamboJee TEPCIEKTUBHBIX
PeCypcoB  SBISIFOTCS ~ JTHAJIOTOBBIE CHCTEMBL. B
000CHOBBIBAETCS 1EI€CO00Pa3HOCTh aBTOMATU3AIlUU JHANIOTa

CTaTheC

¢ o0ydJaromuMucs By3a Ha MpuMmepe IU(PPOBOrO ThIOTOpa U
OTIHCBIBAETCS OIBIT €ro BHEIPEHUs: B Kypc «Teopus s3bIKay,
HanpaBieHue «JIuHreuctuka» (6akamaBpuar) TIOMEHCKOTO
rocynapctBeHHOro yHHBepcuTeTa (TromI'Y).

B craree MCHONB3YyIOTCS METOABI MOJEIHMPOBAHMS Mpolecca
aBTOMATHU3AIMY B3aUMOACHCTBHS Me1arora M 00yJaromuxcs B
paMKax IUQPOBOIl METaroruKy; OMPOCHOE UCCIETOBAHUE IS
BBISIBJICHUSI OTHOIICHUS CTYACHTOB K BHEAPECHUIO HU(POBBIX
TEXHOJIOTUH M OLEHKH OIbITa HCHOJB30BAHUS IU(PPOBOTO
Kypce
YyacTHUKaMH OIpoca  SIBJISIOTCA
TiomI'Y;
THIOTOpPAa TPOXOAMIA HAa TPAKTUYECKUX
JMCITUTIIIMHE.

ABTOMaTH3MPOBAHHBIE MOJAETH OOYYECHHUS TPOUUIN TOJTHHA
OyTh  Pa3BUTHS  OT KypcoB 10
UHTEJUIEKTYaJbHBIX acCUCTEHTOB. K coOXKaleHuio, BBICOKas

TBIOTOPAa B TEOPETUYECKOM «JIexcukoiorusa
AHTJIUUCKOTO  S3BIKay.
1 poBoOro

3aHATUAX

CTYACHTBI-0aKaIaBpbl anpoOarus

o

MacCOBBIX  OHJIAHH
CTOMMOCTh MX Pa3pabOTKH TOPMO3UT MX BHEIPEHHE B BY3BI
Hamiel crpaHsl. Monens UU(pPOBOro THIOTOpa HA OCHOBE
IMPUHIMIIOB agallTUBHOI'O O6paBOBaHI/I}I U WHIWBHUAYAJBbHBIX
TPaeKTOPUIN pa3BUTHUS, NMPEACTaBICHHAas B CTaThe, MpU3BaHa
BOCITOJIHUTH 3TOT ITPOOE.

[MudpoBas  momenn
UCIIOJIb30BAaHUIO B BYy3aX.

MOXET OBITh PEKOMEHJOBaHa K
Ee BoctpebGoBanHOCTH Oymer
BO3pPacCTaTh, TaKk KaK TPaAUIIUOHHBIC CTPATCIrUU OpraHu3alun
O6y‘-IGHI/I$I TCPAKOT CBOIO AKTYAJIbHOCTH Yy HOBOI'O IMOKOJICHUA

YYaIIUXCS.

Knrouesvle cnosa: nudposas nenaroruka; 1udpoBoid THIOTOP;
nejarorundyeckasl MOJelb; 4aT-00T; TUHIBUCTHKA.

The article presents a pedagogical model of the digital tutor
designed for the purpose of automatization of the
teacher/student interaction. The authors seek to justify its
demand in higher education institutions due to the 2020-2021
forced distance learning.
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The study employs the methods of theoretical modeling in
digital pedagogy and survey research. The latter identifi es the
attitude of 3-rd-year bachelors majoring in Linguistics in the
University of Tyumen to the introduction of digital
technologies and assesses their experience of using a digital
tutor in the theoretical course of English Iexicology.
Automated learning models have come a long way from
massive online courses to intelligent assistants. The high cost
of their development slowed down their implementation. The
model of a digital tutor presented in the article is based on the
principles of adaptive education and individual trajectories of
students’ development.

The model can be implemented in theoretical disciplines. The
demand for digital models will definitely increase since
conventional learning strategies do not appeal to younger
generations of students.

Key words: forced distance learning; pandemic; digital
pedagogy; digital tutor; pedagogical model; chat-bot;
linguistics; English lexicology.

Kopenee A.A. KomMMyHUKaTUBHbIE BUABI ACSITEIBHOCTH KaK 4acTh MPO(EeCcCCHOHAIBHO-
KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHLIUU SI3bIKOBOT'O II€Jarora

Korenev A.A. Modes of Communication as Part of the Language Teacher’s Professional
Communicative Competence

Kopenes Anexceu Crathst mocBsleHa HoBoW mapaaurme paccmorpenus | C. 164-177
Anexcanoposuy — | po(hecCHOHATbHO-KOMMYHHKATHBHON KOMIICTCHITHH YIUTEIS
KaHIUIaT W TIpenojaBaTeisi HMHOCTPAHHOTO sI3bIKA B KOHTEKCTE
MeIarOrMYeCKIX U3MEHSIONIETOCS  MOAX0/Ja K  ONHCAaHUIO  COJCpPKAHUS
HayK, TOIICHT SI3BIKOBOTO 00pa30BaHUsl, KOTOPHIH HAIIe]I CBOE OTPAKCHHE B
dakynbrera coBpeMeHHbIX JokymeHTax CoBera EBpombl, B 4acTHOCTH
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MOCJIETHUX JTOTIOJTHEHUSAX K «O01IeeBpONeCKIM
KOMIIETCHIIMSIM BJIaJieHuss UHocTpaHHbIM si3bikomM» (CEFR)

2018 m 2020 rr.

B  nmaHHBIX  JOKyMeHTax  OOO3Ha4WICS  TEPEeXo.l

paccCMOTpEeHHS TPATUIMOHHBIX JIJISI OTEYECTBEHHONW METOJIMKHU
00y4YeHUs] MHOCTPAHHOMY S3BIKY MOJENH BHUIIOB PEYCBOM

oT

NEeSTeNIbHOCTH  (ayAMpOBaHMs, UTEHUS, TOBOPEHUA U
NUCbMEHHOW  peyd) K  KOMMYHUKATHBHBIM  BHJAaM
JNEATEIbHOCTH  (peuenuuu, NOpOAYKIUU, HMHTEPAKIUU U

Me,Z[I/IaI_II/II/I). HpI/I‘-II/IHBI U COACPIKAHUC JAaHHBIX W3MEHEHHI
OIMIUCBIBAKOTCA B HepBOﬁ YqaCTUu CTaThbH.

Hanee 000011at0TCS OCHOBHBIE COBPEMEHHBIE MOJXOMBI K
U3yYCHHIO npoecCHOHATBHO-KOMMYHUKATHBHOM
KOMIETCHIMM  SI3BIKOBBIX  TearoroB  (ydurened o
npernojgaBaTeieii WHOCTPAHHOTO sI3bIKa), a TaKKe JaeTCs
YTOYHEHHOE OlpeieNiCHNe npohecCHOHATbHO-
KOMMYHHKaTHBHOW KOMITCTCHIINH.
3areM MNPUBOIAATCA PYCCKOA3BIYHBIC ONPCACIICHUSA  BCCX
KOMMYHUKATHUBHBIX BUJ0B JCATCIBHOCTU, PACCMATPUBAIOTCA
HUX COACPIKAHUC U HGOGXOZ[I/IMBIG B paMKax HHUX CTPAaTCruu.
IIpu paccMOTpeHHHM KaXJOro KOMMYHMKAaTHBHOIO BHUJIA
JeATCIBHOCTH OIMCHIBACTCSl €ro MpOSBJICHHE B KOHTEKCTE
po(heCCHOHATBHOMN JIEITeIbHOCTH S3bIKOBOTO TIEarora.

B zakmiouenuwe npuBOoaMUTCS  (DYHKIIMOHAJIBHAST  MOJIEINb
KOMMYHUKAQTUBHBIX  BUJOB  JICSITEJIBHOCTH B  paMKax
pohecCHOHATbHO-KOMMYHHKATUBHOM KOMIIETECHIIUH

SI3BIKOBOI'O II€Aarora.

Kniouesvie  cnosa: mpodeccnoHaIbHO-KOMMYHHUKATUBHAS
KOMIIETEHIIUS; KOMMYHHKAaTUBHBIE BUIbl JEATEIbHOCTH;

peucnuuAa; MpoaAYKIHA, HHTCPAKIUA; MEAUALHA.

The article is devoted to a new paradigm of considering the
professional communicative competence of the language
teacher in keeping with the changing approach to the
description of the content of language education, which is
reflected in the documents of the Council of Europe, in
particular the latest Companion

Volumes to the Common European Framework of Reference
for Languages (CEFR) from 2018 and 2020. These documents
indicate a transition from four traditional language skills:
listening, reading, speaking and writing (which laid the basis
for the Russian language teaching tradition) to four modes of
communication: reception, production, interaction and
mediation.
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The reasons for and the essence of these changes are described
in the fi rst part of the article. Then the article summarizes the
leading theories in the study of the language teacher’s
professional communicative competence in Russia and
presents a revised definition of the professional
communicative competence.

After that it provides definitions in Russian of the four modes
of communication, as well as activities and strategies within
them. When considering each mode of communication, their
manifestation in the context of the language teachers’ target
language use domain is described. In conclusion, the article
presents a functional model of communicative activities of
reception, production, interaction and mediation as part of the
language teacher’s professional communicative competence.

Key words: professional communicative competence; modes
of communication; reception; production; interaction;
mediation.

TEOPHUSA U ITPAKTHUKA IIEPEBO/JIA
THEORY AND PRACTICE OF TRANSLATION

Yoncy HUunu. Ponp KyabTyposorudyeckoro (akropa B MepeBojie€ OOIIECTBEHHO-MOIUTHUECKUX TEKCTOB C
KUTalCKOIO Ha PYCCKHUH S3BIK

Zhu Ying-Li. The Role of the Cultural Factor in the Translation of SocioPolitical Texts from Chinese into
Russian

Yorcy Hnnu — B  coBpeMeHHBIX  ycnmoBuAx — mepeBoa  obmectBeHHO- | C. 164-177
JOKTOp HayK IO HNOJUTUYECKUX TEKCTOB IpHOOpeTaeT OoJbIlIoe 3HAYCHHE,
CIEeLUaIbHOCTH ABJISISICH CPEJICTBOM Iponaranibl. [lepeBox Takux TEKCTOB Ha
NIEPEBOIOBE/ICHUS, | HMHOCTPAHHBIM S3bIK MPOM3BOIUTCA JUISL PAcCHpOCTPAHEHUS
CTapIuui uHpOpMallMK, OT HHUX 3aBUCHT HMMHDK CTpaHbl Ha
IperoiaBaTenb MEXIyHApOJHOM apeHe, TakuM 00pa3oM, Ha MepeBo/] JaHHbBIX
WuctutyTa TEKCTOB BO3JIOKEHBI OOJIbIINE 00SI3aHHOCTH.
MHOCTPAHHBIX KagecTtBo mnepeBosa 0OIIECTBEHHO-MOJIUTUYECKUX TEKCTOB,
A3bIK0B CeBepo- HalpaBI€HHOT0 HAa HWHOCTPAHHOIO YMTATelNs, HANpsMYyIO
BOCTOYHOTO BIMSET Ha pE3yNbTaT paclpoCTpaHEHHs HHPOpMaLUHU, a
[€/1arOrMYecKoro TaK)Ke Ha IOHMMAaHUE U OCMBICIIEHUE COJEp’KaHHUs TEeKCTa
YHHUBEPCHUTETA; YUTATENISIMU TIEPEBOIOB.
zhuyingli 0624@]12 | B texcre «O rocynapcTBeHHOM yrpaBieHud Cu LI3uHbIMH»
6.com. Ha  KHTalCKOM  MHOTO  HalMOHAJIbHO-MAapPKUPOBAHHBIX
BBIPQKEHUI pa3IMYHOrO THIMA, KOTOPbIE MMEIOT Oorarsie
Zhu Ying-li — KUTalCKue KYJIbTypHBIE CoJlepKaHus.
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Lecturer, Northeast | HanmonaasHOMapKUpOBaHHBIE BBIPAKEHUS C (Ppa3eosoTusiMu
Normal University, | OpeaCTaBISAIOTCS  Pa3IMYHOTO poja CHHTarMaTU4eCKUM

School of Foreign B3aUMOIEHUCTBUEM CJIOB-KOMIIOHEHTOB B npoiieccax
Languages; NEPEeOCMBICTICHUSI ©  (OPMHUpPOBAHUS HOBOTO 3HAYCHUSA
zhuyingli 0624 HCXOJIHOTO COYETAHMS.

@]126.com. Eme uMeroTcs HalMOHAIbHO-MapKUPOBAHHBIE BBIPAKEHUS C

MOJUTUYECKUMU  CJIOTaMH, BBIPOKEHUS, HCXOMSIINE U3
KoHdynnaHnckux KaHOHOB WJIM U3 JPEBHUX CTUXOB U T.1. DTH
BBIpQXCHUS B KHTAWCKOM SI3BIKE 3a4acTyl0  OBIBAIOT
3aTPYIHUTENBHBI 11 TEPEBOJA HA WHOCTPAHHBIE S3BIKH,
MO3TOMY CIIOCOOBI MEPEBO/IAa JAHHBIX CJIOB CTANIM aKTyalbHOM
TEMOM 11 MCCIIeJOBaHUS.

Knioueswie cnosa: epeBOa 06H_ICCTBCHHO-HOJII/ITI/I‘ICCKI/IX TCKCTOB,
PCHUIIUCHT,; HAIlUOHAJIBbHO-MAPKHUPOBAHHBIC BBIPAXKCHUA, CIIOCOOBI
rnepenoaa.

Socio-political texts are quite significant as a means of propaganda.
It determines the image of the country on the world stage.

The quality of social-political text translation influences the
effectiveness of propaganda. Besides, it affects the understanding of
the actual content by the readers.

Culturally distinctive words in such texts present difficulties for
translation and the question of what translation methods to use
requires further exploration.

There are various types of national names with Chinese cultural
connotation in the text “XI JINPING The Governance of China”.

In the process of translation new things, the national symbolic
expressions with idioms are influenced by the interaction of
different nature of words and components. There are also
expressions of national symbols with political syllables, derived
from religious rituals, or from ancient poetry.

These words in Chinese are often difficult to translate into foreign
languages. Therefore, the way of translating these words has
become an important research topic.

Key words: social-political text; audience; national culture
language; translation methods.
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COIMAJIbHBIX M BBIYMCIUTEIBHBIX HAYK C LEIbI0 HM3Y4EHHS
BO3MOXHOCTEH MpPUMEHEHHs W HWHTEPHpETallid HOBBIX
U(PPOBBIX U UH(POPMALMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTUH, CHCTEMAaTHYeCKOTO MCIOIB30BaHMS IHU(PPOBBIX
pecypcoB B
HCCIIEIOBAaHHUAX U 00Pa30BaHHH.

[Ipeobpa3oBanre  MCTOPHKO-KYIBTYpPHOTO  Haciueauss B
nudposbie GopMaTel caenasio BO3MOXXHBIM — PaJMKaIBLHOE

HN3MCHCHHUC HAIICTO OTHOHMICHUA K 3HAHUAM, KYJIbBTYPHOMY

TYMaHUTapHBIX U COLMOKYJIBTYPHBIX

MaTepHaiy, TEXHOJIOTHSIM U OOILECTBY B LIEJIOM.

B Hacrosmiee BpeMs yke HE BBI3BIBAET COMHEHMI, 4TO
pa3BuTHEe HUQPPOBBIX PECYpPCOB U TEXHOJOTHHA OTKPBIBACT
HOBBIE TOPU3O0HTHI B OOYYEHHH U TIO3BOJSET aJIeKBATHO
OTBEUaTh HA AaKTyaJbHbIE BBI3OBBI COBPEMEHHOCTH, UTO,
HECOMHEHHO, OJIarOTBOPHO CKa3bIBA€TCsl Ha MOBBILIICHUU
KauecTBa M BO3MOXKHOCTEH COBPEMEHHOW 00pa3oBaTeIbHOM
cpensl. He cekper, 4To Ha 3TOM IyTH BO3HHUKAET MHOXECTBO
CIIOKHOCTEH ® TpoOJieM, KOTOphIe TPEOYIOT CEepPhEe3HOTO,
OOCTOSITENILHOTO PACCMOTPEHUS], JKEJIaTeIbHO, C IMOMOILBIO

KOJUIEKTUBHOT'O pa3zyma.

Kniouegvie cnosa: 1MQPPOBONH HMHCTpyMEHTapuii; HOBBIE
IIOKOJICHUSA Y, Z u I-Gen; JIMHTBOINIAKTHKA;
00pasoBaTenbHbBIN dbopwmar; MEXIUCITUTITMHAPHBIC

HCCICOOBaHUsI.
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The conference was held from 19th to 20th of November 2021
within the framework of Scientific and Educational School of
Moscow State University “Preservation of World Cultural and
Historical Heritage”: focus area “Communicative Modality
(codes) as a means of New Generation Humanities
Competence.” The conference was dedicated to the 270th
anniversary of the foundation of Lomonosov Moscow State
University (the chair of the Programme Committee —
academic V.A. Sadovnichiy, the vice-chair - dr. hab., prof.
G.G. Molchanova.)

One of the key issues argued during the conference was the
discussion of the rapidly developing academic fi eld — “the
Digital Humanities”, an interdisciplinary area of research that
unites the methodological and practical approaches within
Humanities with the aim of implementing and interpreting the
new technologies and ICTs.

One of the aims of the conference was to contribute to the
rather neglected area of the research — the dark side of digital
instruments. Some plenary reports focused on what happened
when the abilities of digital tools were overestimated.

It was made clear that a detailed and careful study of the issue
should be undertaken in order to save our teachers and
students from some disappointment in the future.

Key words: Digital Humanities in education; Y, Z, and I-Gen
generations; language didactics; educational formats;
interdisciplinary area of research.




